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(Tiesību akti, kas pieņemti, piemērojot EK/Euratom līgumus, un kuru publicēšana ir obligāta)

REGULAS

PADOMES REGULA (EK) Nr. 423/2007

(2007. gada 19. aprīlis)

par ierobežojošiem pasākumiem pret Irānu

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā
60. un 301. pantu,

ņemot vērā Padomes Kopējo nostāju 2007/140/KĀDP (2007.
gada 27. februāris) par ierobežojošiem pasākumiem pret
Irānu (1),

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

tā kā:

(1) Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padome 2006.
gada 23. decembrī pieņēma Rezolūciju 1737 (2006)
(“ANDPR 1737 (2006)”), ar ko nolēma, ka Irānai neka-
vējoties ir jāpārtrauc visas darbības, kas saistītas ar urāna
bagātināšanu un atkārtotu apstrādi, kā arī darbs visos
smagā ūdens koncentrēšanas projektos, un jāveic
konkrēti pasākumi, ko pieprasa Starptautiskās atomener-
ģijas aģentūras (“SAEA”) valde un kurus Apvienoto Nāciju
Organizācijas Drošības padome uzskata par būtiskiem, lai
pārliecinātos par to, ka Irānas kodolenerģētikas
programma kalpo vienīgi nemilitāriem mērķiem. Lai
pārliecinātu Irānu ievērot minēto obligāto lēmumu,
Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padome
nolēma, ka visām Apvienoto Nāciju Organizācijas dalīb-
valstīm būtu jāpiemēro vairāki ierobežojoši pasākumi.

(2) Saskaņā ar ANDPR 1737 (2006), Kopējā nostājā
2007/140/KĀDP ir paredzēti konkrēti ierobežojoši pasā-
kumi pret Irānu. Minētie pasākumi ietver tādu preču un
tehnoloģiju eksporta un importa ierobežojumus, kas
varētu veicināt Irānas darbības, kuras saistītas ar urāna
bagātināšanu, atkārtotu apstrādi vai smagā ūdens koncen-
trēšanu, vai sekmēt kodolieroču piegādes sistēmu izstrādi,
aizliegumu sniegt saistītus pakalpojumus, ieguldījumu
veikšanas aizliegumu saistībā ar minētajām precēm un

tehnoloģijām, aizliegumu iepirkt attiecīgās preces un
tehnoloģijas no Irānas, kā arī tādu personu, vienību un
struktūru līdzekļu un saimniecisko resursu iesaldēšanu,
kas piedalās šādās darbībās vai izstrādē, ir tieši saistītas
ar šādām darbībām vai sistēmu izstrādi vai atbalsta
minēto.

(3) Šie pasākumi ir Eiropas Kopienas dibināšanas līguma
darbības jomā, tādēļ, jo īpaši, lai nodrošinātu to, ka uzņē-
mēji visās dalībvalstīs tos piemēro vienādi, ir nepieciešami
Kopienas tiesību akti pasākumu īstenošanai, ciktāl tas
attiecas uz Kopienu.

(4) Šī regula ir atkāpe no spēkā esošajiem Kopienas tiesību
aktiem, kuros paredzēti vispārīgi noteikumi par eksportu
un importu attiecībā uz trešām valstīm, un, konkrēti, no
Padomes Regulas (EK) Nr. 1334/2000 (2000. gada 22.
jūnijs), ar ko nosaka Kopienas režīmu divējāda lietojuma
preču un tehnoloģiju eksporta kontrolei (2), ciktāl šī
regula attiecas uz tām pašām precēm un tehnoloģijām.

(5) Praktisku apsvērumu dēļ Komisijai vajadzētu būt pilnva-
rotai publicēt aizliegto preču un tehnoloģiju sarakstu un
visus tā grozījumus, ko pieņems Sankciju komiteja un
Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padome, kā
arī veikt grozījumus to personu, vienību un struktūru
sarakstos, kuru līdzekļi un saimnieciskie resursi būtu jāie-
saldē, pamatojoties uz lēmumiem, ko pieņēmusi Apvie-
noto Nāciju Organizācijas Drošības padome vai Sankciju
komiteja.

(6) Attiecībā uz procedūru, kā izstrādāt un grozīt šīs regulas
7. panta 2. punktā minēto sarakstu, Padomei pašai būtu
jāīsteno atbilstīgās īstenošanas pilnvaras, ņemot vērā
ANDPR 1737 (2006) mērķus, jo īpaši, lai ierobežotu
to, ka Irāna izstrādā tehnoloģijas savas kodolprogrammas
un raķešu programmas atbalstam, kā arī ar kodolieroču
izplatīšanu saistītas darbības, ko veic personas un
vienības, kas atbalsta minētās programmas.
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(7) Dalībvalstīm būtu jānosaka sankcijas, kas jāpiemēro par
šīs regulas noteikumu pārkāpšanu. Paredzētajām sank-
cijām vajadzētu būt samērīgām, efektīvām un preven-
tīvām.

(8) Lai nodrošinātu šajā regulā paredzēto pasākumu efektivi-
tāti, tai būtu jāstājas spēkā publicēšanas dienā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Tikai šajā regulā izmanto šādas definīcijas:

a) “Sankciju komiteja” ir Apvienoto Nāciju Organizācijas
Drošības padomes komiteja, ko izveidoja saskaņā ar 18.
punktu ANDPR 1737 (2006);

b) “tehniskā palīdzība” ir jebkurš tehnisks atbalsts, kas saistīts ar
remontu, izstrādāšanu, ražošanu, montāžu, testēšanu, uztu-
rēšanu vai jebkuru citu tehnisku pakalpojumu, un tā var būt
tādos veidos kā, piemēram, instruktāža, konsultācija, apmā-
cība, darba zināšanu vai prasmju nodošana vai konsultatīvi
pakalpojumi; tostarp palīdzība mutiskā veidā;

c) termins “preces” ietver priekšmetus, materiālus un iekārtas;

d) termins “tehnoloģijas” ietver programmatūru;

e) “investīcija” ir līdzdalības iegūšana un palielināšana uzņē-
mumos, tostarp šādu uzņēmumu pilnīga ieguve un akciju,
daļu un vērtspapīru ieguve, kas saistīti ar līdzdalību.

f) “starpnieku pakalpojumi” ir tādu personu, vienību un part-
nerību darbība, kuras darbojas kā starpnieki, pērkot un
pārdodot preces un tehnoloģijas vai organizējot to nodo-
šanu, vai rīkojot sarunas par darījumiem vai organizējot
darījumus, kas ir saistīti ar preču vai tehnoloģiju nodošanu.

g) “līdzekļi” ir jebkāda veida finanšu aktīvi un peļņa, tostarp –

bet ne tikai – šādi:

i) skaidra nauda, čeki, prasījumi skaidrā naudā, vekseļi,
maksājumu uzdevumi un citi maksāšanas līdzekļi;

ii) noguldījumi finanšu iestādēs vai citās iestādēs, kontu
atlikumi, parādi un parādu saistības;

iii) publiski vai privāti tirgojami vērtspapīri un parāda
instrumenti, tostarp akcijas un kapitāla daļas, vērtspapīru
sertifikāti, obligācijas, parādzīmes, garantijas vērtspapīri,
ķīlu zīmes un atvasinājumu līgumi;

iv) procenti, dividendes vai citi ienākumi no aktīviem vai to
uzkrātās vai radītās vērtības;

v) kredīti, ieskaita tiesības, garantijas, saistību izpildes
garantijas vai citas finanšu saistības;

vi) akreditīvi, konosamenti, pārvedu vekseļi; un

vii) dokumenti, kas apliecina līdzdalību fondos vai finanšu
resursos;

h) “līdzekļu iesaldēšana” ir tādas līdzekļu kustības, pārskaitī-
šanas, maiņas, izmantošanas, pieejas tiem vai darbības ar
tiem nepieļaušana, kas jebkādā veidā varētu mainīt to
apjomu, summu, atrašanās vietu, īpašnieku, valdītāju, veidu,
galamērķi vai izraisīt citas pārmaiņas, kuru dēļ līdzekļus
varētu izmantot, tostarp veikt vērtspapīru portfeļa pārval-
dību;

i) “saimnieciskie resursi” ir jebkāda veida materiāli vai nemate-
riāli, kustami vai nekustami aktīvi, kas nav līdzekļi, bet kurus
var izmantot, lai iegūtu līdzekļus, preces vai pakalpojumus;

j) “saimniecisko resursu iesaldēšana” ir liegums izmantot saim-
nieciskos resursus, lai iegūtu līdzekļus, preces vai pakalpo-
jumus jebkādā veidā, tostarp – bet ne tikai –, tos pārdodot,
iznomājot vai ieķīlājot;

k) “Kopienas teritorija” ir dalībvalstu teritorija, kurā piemēro
Līgumu saskaņā ar Līgumā paredzētajiem nosacījumiem,
tostarp dalībvalstu gaisa telpa.

2. pants

Ir aizliegts:

a) tieši vai netieši pārdot, piegādāt, nodot vai eksportēt jebkurai
fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai struktūrai Irānā
vai izmantošanai Irānā šādas preces un tehnoloģijas, neatka-
rīgi no tā, vai tām ir vai nav Kopienas izcelsme:

i) visas preces un tehnoloģijas, kas ir Kodolmateriālu piegā-
dātāju valstu grupas un Raķešu tehnoloģiju kontroles
režīma sarakstos. Šīs preces un tehnoloģijas ir uzskaitītas
I pielikumā;
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ii) citas preces un tehnoloģijas, ko Sankciju komiteja un
Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padome notei-
kusi par tādām, kas var sekmēt Irānas darbības, kuras
saistītas ar urāna bagātināšanu, atkārtotu apstrādi vai
smagā ūdens koncentrēšanu, vai kas var veicināt kodol-
ieroču piegādes sistēmu izstrādi. Šīs preces un tehnolo-
ģijas arī ir uzskaitītas I pielikumā.

b) apzināti un tīši piedalīties darbībās, kuru mērķis vai sekas ir
apiet a) apakšpunktā minēto aizliegumu.

3. pants

1. Lai jebkurai fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai
struktūrai Irānā vai izmantošanai Irānā tieši vai netieši pārdotu,
piegādātu, nodotu vai eksportētu preces un tehnoloģijas, kas
minētas II pielikumā, neatkarīgi no tā, vai tām ir vai nav
Kopienas izcelsme, ir vajadzīga iepriekšēja atļauja.

2. II pielikumā iekļauj visas I pielikumā neiekļautās preces un
tehnoloģijas, kas varētu veicināt darbības, kuras saistītas ar
urāna bagātināšanu, atkārtotu apstrādi vai smagā ūdens koncen-
trēšanu, sekmēt kodolieroču piegādes sistēmu izstrādi vai
veicināt darbības, kas saistītas ar citiem jautājumiem, par kuriem
Starptautiskā atomenerģijas aģentūra (SAEA) ir paudusi bažas
vai norādījusi, ka tie nav atrisināti.

3. Eksportētāji kompetentajām iestādēm iesniedz visu atbil-
stīgo informāciju, kas vajadzīga pieteikumam eksporta atļaujas
saņemšanai.

4. Dalībvalstu kompetentās iestādes, kas norādītas interneta
vietnēs, kuras minētas III pielikumā, nepiešķir atļauju pārdot,
piegādāt, nodot vai eksportēt preces vai tehnoloģijas, kas
ietvertas II pielikumā, ja tās konstatē, ka attiecīgā pārdošana,
piegāde, nodošana vai eksports sekmētu kādu no šādām
darbībām:

a) Irānas darbības, kas saistītas ar urāna bagātināšanu, atkārtotu
apstrādi vai smagā ūdens koncentrēšanu;

b) Irānas kodolieroču piegādes sistēmu izstrādi; vai

c) Irānas veiktās darbības, kas saistītas ar citiem jautājumiem,
par kuriem SAEA ir paudusi bažas vai norādījusi, ka tie nav
atrisināti.

5. Ievērojot 3. punktā izklāstītos nosacījumus, dalībvalstu
kompetentās iestādes, kas norādītas interneta vietnēs, kuras

minētas III pielikumā, var anulēt, apturēt, grozīt vai atcelt
eksporta atļauju, ko tās jau ir izsniegušas.

6. Ja kompetentās iestādes saskaņā ar 4. punktu eksporta
atļauju nepiešķir, anulē, aptur, būtiski ierobežo vai atceļ, tās
par to informē pārējās dalībvalstis un Komisiju un sniedz tām
attiecīgo informāciju, vienlaikus ievērojot noteikumus par šādas
informācijas konfidencialitāti, kas paredzēti Padomes Regulā
(EK) Nr. 515/97 (1997. gada 13. marts) par dalībvalstu
pārvaldes iestāžu savstarpēju palīdzību un šo iestāžu un Komi-
sijas sadarbību, lai nodrošinātu muitas un lauksaimniecības
tiesību aktu pareizu piemērošanu (1).

7. Pirms dalībvalsts piešķir eksporta atļauju, ko cita dalīb-
valsts vai citas dalībvalstis saskaņā ar 4. punktu ir atteikušās
piešķirt pēc būtības identiskam darījumam un attiecībā uz
kuru atteikums vēl aizvien ir spēkā, tā vispirms apspriežas ar
dalībvalsti vai dalībvalstīm, kas izdevušas šo aizliegumu, kā
paredzēts 5. un 6. punktā. Ja pēc minētajām apspriedēm attie-
cīgā dalībvalsts nolemj piešķirt atļauju, tā informē par to citas
dalībvalstis un Komisiju, sniedzot visu informāciju, kas vaja-
dzīga, lai šo lēmumu paskaidrotu.

4. pants

Ir aizliegts no Irānas pirkt, importēt vai transportēt I pielikumā
minētās preces un tehnoloģijas neatkarīgi no tā, vai attiecīgajām
precēm vai tehnoloģijām ir vai nav Irānas izcelsme.

5. pants

1. Ir aizliegts:

a) tieši vai netieši jebkurai fiziskai vai juridiskai personai,
vienībai vai struktūrai Irānā vai izmantošanai Irānā sniegt
tehnisku palīdzību vai starpnieku pakalpojumus saistībā ar
I pielikumā minētajām precēm un tehnoloģijām, kā arī ar I
pielikumā minēto preču piegādi, ražošanu, uzturēšanu un
izmantošanu;

b) sniegt investīcijas uzņēmumiem Irānā, kas iesaistīti I pieli-
kumā minēto preču un tehnoloģiju ražošanā;

c) tieši vai netieši jebkurai fiziskai vai juridiskai personai,
vienībai vai struktūrai Irānā vai izmantošanai Irānā piešķirt
finansējumu vai finanšu palīdzību saistībā ar I pielikumā
minētajām precēm un tehnoloģijām, tostarp jo īpaši dotā-
cijas, aizdevumus un eksporta kredītu apdrošināšanu
jebkādai šo preču vai tehnoloģiju pārdošanai, piegādei, nodo-
šanai vai eksportēšanai, vai jebkādai ar to saistītas tehniskas
palīdzības sniegšanai;
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d) apzināti un tīši piedalīties darbībās, kuru mērķis vai sekas ir
apiet a), b) vai c) apakšpunktā minētos aizliegumus.

2. Lai varētu:

a) tieši vai netieši jebkurai personai, vienībai vai struktūrai Irānā
vai izmantošanai Irānā sniegt tehnisku palīdzību vai starp-
nieku pakalpojumus saistībā ar II pielikumā minētajām
precēm un tehnoloģijām, kā arī ar šo preču un tehnoloģiju
piegādi, ražošanu, uzturēšanu un izmantošanu;

b) sniegt investīcijas uzņēmumiem Irānā, kas iesaistīti II pieli-
kumā minēto preču un tehnoloģiju ražošanā;

c) tieši vai netieši jebkurai personai, vienībai vai struktūrai Irānā
vai izmantošanai Irānā piešķirt finansējumu vai finanšu palī-
dzību saistībā ar II pielikumā minētajām precēm un tehno-
loģijām, tostarp jo īpaši dotācijas, aizdevumus un eksporta
kredītu apdrošināšanu jebkādai šo preču vai tehnoloģiju
pārdošanai, piegādei, nodošanai vai eksportēšanai, vai
jebkādai ar to saistītas tehniskas palīdzības sniegšanai,

ir jāsaņem attiecīgās dalībvalsts kompetentās iestādes atļauja.

3. Dalībvalstu kompetentās iestādes, kas norādītas interneta
vietnēs, kuras minētas III pielikumā, nepiešķir atļauju veikt kādu
2. punktā minētu darījumu, ja tās konstatē, ka attiecīgā rīcība
sekmētu kādu no šādām darbībām:

a) Irānas darbības, kas saistītas ar urāna bagātināšanu, atkārtotu
apstrādi vai smagā ūdens koncentrēšanu;

b) Irānas kodolieroču piegādes sistēmu izstrādi, vai

c) Irānas veiktās darbības, kas saistītas ar citiem jautājumiem,
par kuriem SAEA ir paudusi bažas vai norādījusi, ka tie nav
atrisināti.

6. pants

Dalībvalstu kompetentās iestādes, kas norādītas interneta
vietnēs, kuras minētas III pielikumā, var piešķirt atļauju – ar
nosacījumiem, kādus tās uzskata par piemērotiem, – veikt darī-
jumu, kas saistīts ar 2. pantā vai 5. panta 1. punktā minētajām
precēm un tehnoloģijām, palīdzību, investīcijām vai starpnieku
pakalpojumiem, ja Sankciju komiteja ir iepriekš un, katru
konkrētu gadījumu izskatot atsevišķi, secinājusi, ka šāds darī-
jums noteikti neveicinās ne tehnoloģiju izstrādi nolūkā atbalstīt
ar kodolieroču izplatīšanu saistītas Irānas darbības, ne arī kodol-
ieroču piegādes sistēmu izstrādi, tostarp, ja šādas preces un
tehnoloģijas, palīdzība, investīcijas vai starpnieku pakalpojumi

ir pārtikas nodrošināšanas, lauksaimniecības, medicīnas vai
citiem humāniem mērķiem, ar noteikumu, ka:

a) līgumā par šādu preču vai tehnoloģiju piegādi vai palīdzības
sniegšanu ir iekļautas pienācīgas tiešo lietotāju garantijas;

b) Irāna ir apņēmusies attiecīgās preces vai tehnoloģijas vai,
attiecīgā gadījumā, konkrēto palīdzību neizmantot ar kodol-
ieroču izplatīšanu saistītās darbībās vai kodolieroču piegādes
sistēmu izstrādei.

7. pants

1. Visus līdzekļus un saimnieciskos resursus, kas ir to
personu, vienību vai struktūru īpašumā, valdījumā, turējumā
vai kontrolē, kuras minētas IV pielikumā, iesaldē. Regulas IV
pielikumā iekļauj personas, vienības un struktūras, ko norādījusi
Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padome vai Sankciju
komiteja saskaņā ar ANDPR 1737 (2006) 12. punktu.

2. Visus līdzekļus un saimnieciskos resursus, kas ir to
personu, vienību vai struktūru īpašumā, valdījumā, turējumā
vai kontrolē, kuras minētas V pielikumā, iesaldē. V pielikumā
iekļauj fiziskas un juridiskas personas, vienības un struktūras,
kas nav minētas IV pielikumā un kas saskaņā ar 5. panta 1.
punkta b) apakšpunktu Kopējā nostājā 2007/140/KĀDP ir apzi-
nātas kā tādas, kas:

a) piedalās ar kodolieroču izplatīšanu saistītās Irānas darbībās, ir
tieši saistītas ar tām vai sniedz tām atbalstu, vai

b) piedalās Irānas kodolieroču piegādes sistēmu izstrādē, ir tieši
saistītas ar to vai sniedz tai atbalstu;

c) rīkojas a) vai b) apakšpunktā minētas personas, vienības vai
struktūras vārdā vai uzdevumā, vai

d) ir juridiska persona, vienība vai struktūra, kas pieder a) vai b)
apakšpunktā minētai personai, vienībai vai struktūrai vai
kuru kontrolē, tostarp ar nelikumīgiem līdzekļiem, šāda
persona, vienība vai struktūra.

3. Nekādus līdzekļus vai saimnieciskos resursus nedara tieši
vai netieši pieejamus IV un V pielikumā minētajām fiziskajām
vai juridiskajām personām, vienībām vai struktūrām vai to inte-
resēs.

4. Ir aizliegts apzināti un tīši piedalīties darbībās, kuru mērķis
vai iznākums ir tieši vai netieši apiet 1., 2. un 3. punktā minētos
pasākumus.
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8. pants

Atkāpjoties no 7. panta, dalībvalstu kompetentās iestādes, kas
norādītas interneta vietnēs, kuras minētas III pielikumā, var
atļaut atbrīvot konkrētus iesaldētos līdzekļus vai saimnieciskos
resursus, ja ir ievēroti šādi nosacījumi:

a) uz līdzekļiem vai saimnieciskajiem resursiem attiecas tiesisks,
administratīvs vai arbitrāžas noteikts apgrūtinājums, kas
noteikts pirms 2006. gada 23. decembra, vai tiesisks, admi-
nistratīvs vai arbitrāžas noteikts spriedums, kas pasludināts
pirms minētā datuma;

b) līdzekļus vai saimnieciskos resursus izmantos vienīgi, lai
apmierinātu prasījumus, kas izriet no šāda apgrūtinājuma
vai ko atzīst par spēkā esošiem ar šādu spriedumu, tajās
robežās, kas paredzētas piemērojamajos tiesību aktos un
noteikumos, kuri reglamentē šādu prasījumu iesniedzēju
tiesības;

c) šis apgrūtinājums vai spriedums nav IV vai V pielikumā
minētas personas, vienības vai struktūras interesēs;

d) apgrūtinājuma vai sprieduma atzīšana nav pretrunā attiecīgās
dalībvalsts sabiedriskajai kārtībai; un

e) ja piemēro 7. panta 1. punktu, dalībvalsts par apgrūtinājumu
vai spriedumu ir informējusi Sankciju komiteju.

9. pants

Atkāpjoties no 7. panta un ar noteikumu, ka IV vai V pielikumā
minētai personai, vienībai vai struktūrai saskaņā ar līgumu vai
nolīgumu, ko attiecīgā persona, vienība vai struktūra noslēgusi,
vai saskaņā ar saistībām, kas attiecīgajai personai, vienībai vai
struktūrai radušās pirms dienas, kad Sankciju komiteja, Drošības
padome vai Padome ir norādījusi minēto personu, vienību vai
struktūru, dalībvalstu kompetentās iestādes, kas norādītas inter-
neta vietnēs, kuras minētas III pielikumā, ar nosacījumiem,
kādus tās uzskata par piemērotiem, var atļaut atbrīvot konkrētus
iesaldētus līdzekļus vai saimnieciskos resursus, ja ir ievēroti šādi
nosacījumi:

a) attiecīgā kompetentā iestāde ir konstatējusi, ka:

i) līdzekļi vai saimnieciskie resursi IV vai V pielikumā
minētai personai, vienībai vai struktūrai ir jāizmanto,
lai veiktu maksājumu;

ii) līgums, nolīgums vai saistības neveicinās I un II pieli-
kumā minēto preču un tehnoloģiju ražošanu, pārdošanu,
iegādi, nodošanu, eksportu, importu, transportēšanu, un
izmantošanu; un

iii) maksājums nav pretrunā 7. panta 3. punktam;

b) ja piemēro 7. panta 1. punktu, – attiecīgā dalībvalsts ir pazi-
ņojusi Sankciju komitejai par minēto konstatējumu un savu
nodomu piešķirt atļauju, un Sankciju komiteja desmit darba
dienu laikā pēc paziņojuma iesniegšanas nav iebildusi pret
šādu rīcību; un

c) ja piemēro 7. panta 2. punktu, – attiecīgā dalībvalsts par
minēto savas kompetentās iestādes konstatējumu un
nodomu piešķirt atļauju ir paziņojusi citām dalībvalstīm un
Komisijai vismaz divas nedēļas pirms atļaujas piešķiršanas.

10. pants

1. Atkāpjoties no 7. panta, dalībvalstu kompetentās iestādes,
kas norādītas interneta vietnēs, kuras minētas III pielikumā, ar
nosacījumiem, kādus tās uzskata par piemērotiem, var atļaut
atbrīvot konkrētus iesaldētus līdzekļus vai saimnieciskos
resursus vai atļaut padarīt pieejamus konkrētus iesaldētus līdzek-
ļus vai saimnieciskos resursus, ja ir ievēroti šādi nosacījumi:

a) attiecīgā kompetentā iestāde ir konstatējusi, ka līdzekļi vai
saimnieciskie resursi ir:

i) vajadzīgi, lai segtu IV vai V pielikumā minēto personu un
viņu apgādājamo ģimenes locekļu pamatizdevumus,
tostarp maksājumus par pārtikas produktiem, īri vai
hipotēku, zālēm un ārstēšanu, nodokļu, apdrošināšanas
prēmiju un komunālo pakalpojumu maksājumus;

ii) paredzēti vienīgi atbilstīgu honorāru samaksai un atlī-
dzībai par izdevumiem saistībā ar juridiskajiem pakalpo-
jumiem; vai

iii) paredzēti vienīgi komisijas maksai vai apkalpošanas
maksai par iesaldēto līdzekļu vai saimniecisko resursu
turēšanu vai pārvaldību; un

b) ja atļauja attiecas uz personu, vienību vai struktūru, kas
minēta IV pielikumā, – attiecīgā dalībvalsts ir paziņojusi
Sankciju komitejai par minēto konstatējumu un savu
nodomu piešķirt atļauju, un Sankciju komiteja piecu darba
dienu laikā pēc paziņojuma iesniegšanas nav iebildusi pret
šādu rīcību.

2. Atkāpjoties no 7. panta, dalībvalstu kompetentās iestādes,
kas norādītas interneta vietnēs, kuras minētas III pielikumā, var
atļaut atbrīvot konkrētus iesaldētus līdzekļus vai saimnieciskos
resursus vai atļaut padarīt pieejamus konkrētus līdzekļus vai
saimnieciskos resursus, ja tās ir konstatējušas, ka attiecīgie lī-
dzekļi vai saimnieciskie resursi ir vajadzīgi ārkārtas izdevumiem,
ar noteikumu, ka:
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a) atļauja attiecas uz personu, vienību vai struktūru, kas minēta
IV pielikumā, – attiecīgā dalībvalsts par minēto konstatējumu
ir paziņojusi Sankciju komitejai, un šī komiteja minēto
konstatējumu ir apstiprinājusi;

b) atļauja attiecas uz personu, vienību vai struktūru, kas minēta
V pielikumā, – kompetentā iestāde divas nedēļas pirms
atļaujas piešķiršanas ir paziņojusi pārējām dalībvalstu
kompetentajām iestādēm un Komisijai pamatojumu, kāpēc
tā uzskata, ka būtu jāpiešķir īpaša atļauja.

3. Attiecīgā dalībvalsts informē pārējās dalībvalstis un Komi-
siju par visām atļaujām, kas piešķirtas saskaņā ar 1. un 2.
punktu.

11. pants

1. Regulas 7. panta 3. punkts neliedz finanšu iestādēm vai
kredītiestādēm Kopienā kreditēt iesaldētos kontus, ja tās saņem
līdzekļus, ko trešās personas ieskaita sarakstā iekļautas fiziskas
vai juridiskas personas, iestādes vai struktūras kontā, ar notei-
kumu, ka visus šādu kontu papildinājumus arī iesaldē. Finanšu
vai kredīta iestāde par šādiem darījumiem nekavējoties informē
kompetentās iestādes.

2. Regulas 7. panta 3. punktu nepiemēro, ja iesaldētos
kontus papildina ar:

a) procentu ienākumiem vai citiem ieņēmumiem no šiem
kontiem; vai

b) maksājumiem saskaņā ar līgumiem vai nolīgumiem, kas
noslēgti, vai saistībām, kas radušās pirms 2006. gada 23.
decembra;

ar noteikumu, ka visus šādus procentu ienākumus, citus ieņē-
mumus un maksājumus iesaldē saskaņā ar 7. panta 1. punktu
vai 7. panta 2. punktu.

12. pants

1. Līdzekļu un saimniecisko resursu iesaldēšana vai atteik-
šanās līdzekļus vai saimnieciskos resursus darīt pieejamus, ja
tā veikta labticīgi, pamatojot ar to, ka šāda rīcība ir saskaņā
ar šo regulu, nerada nekādu atbildību fiziskām vai juridiskām
personām, vienībām vai struktūrām, kas to īsteno, vai to vadī-
tājiem vai darbiniekiem, ja vien nav pierādīts, ka līdzekļi un
saimnieciskie resursi iesaldēti vai aizturēti nolaidības dēļ.

2. Aizliegumi, kas paredzēti 5. panta 1. punkta c) apakšpun-
ktā un 7. panta 3. punktā, nerada nekādu atbildību attiecīgajām
fiziskajām vai juridiskajām personām vai vienībām, ja tās nezi-
nāja un ja tām nebija vērā ņemamu iemeslu uzskatīt, ka to
rīcība būtu pretrunā šiem aizliegumiem.

13. pants

1. Neskarot piemērojamos noteikumus par ziņojumu snieg-
šanu, konfidencialitāti un dienesta noslēpumu, fiziskās un juri-
diskās personas, iestādes un organizācijas:

a) nekavējoties sniedz visu informāciju, kas veicinātu šīs regulas
ievērošanu, piemēram, informāciju par kontiem un
summām, kas iesaldētas saskaņā ar 7. pantu, to dalībvalstu
kompetentajām iestādēm, kas norādītas interneta vietnēs,
kuras minētas III pielikumā, kuru rezidenti tās ir vai kurās
tās atrodas, kā arī – tieši vai ar dalībvalstu starpniecību –

Komisijai;

b) sadarbojas ar kompetentajām iestādēm, kas norādītas inter-
neta vietnēs, kuras minētas III pielikumā, veicot jebkādu šīs
informācijas pārbaudi.

2. Visu papildu informāciju, ko Komisija saņēmusi tieši, dara
pieejamu attiecīgajai dalībvalstij.

3. Visu informāciju, kas sniegta vai saņemta saskaņā ar šo
pantu, izmanto tikai tiem mērķiem, kādiem tā sniegta vai
saņemta.

14. pants

Komisija un dalībvalstis nekavējoties informē cita citu par pasā-
kumiem, ko veic saskaņā ar šo regulu, un sniedz cita citai
jebkuru citu to rīcībā esošu attiecīgu informāciju saistībā ar šo
regulu, jo īpaši informāciju par pārkāpumiem un īstenošanas
grūtībām, kā arī valstu tiesu spriedumiem.

15. pants

1. Komisija:

a) groza I pielikumu, pamatojoties vai nu uz Apvienoto Nāciju
Organizācijas Drošības padomes, vai Sankciju komitejas
konstatējumiem;

b) groza III pielikumu, pamatojoties uz dalībvalstu sniegto
informāciju;
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c) groza IV pielikumu, pamatojoties vai nu uz Apvienoto
Nāciju Organizācijas Drošības padomes, vai Sankciju komi-
tejas konstatējumiem.

2. Padome ar kvalificētu balsu vairākumu izveido, pārskata
un groza 7. panta 2. punktā minēto personu, vienību un struk-
tūru sarakstu, turklāt pilnīgā saskaņā ar Padomes veiktajiem
konstatējumiem attiecībā uz Kopējās nostājas 2007/140/KĀDP
II pielikumu. V pielikumā iekļauto sarakstu regulāri un ne retāk
kā reizi 12 mēnešos pārskata.

3. Padome nosaka individuālos un īpašos iemeslus lēmu-
miem, kas pieņemti saskaņā ar 2. punktu un dara tos zināmus
attiecīgajām personām, vienībām un struktūrām.

16. pants

1. Dalībvalstis paredz noteikumus par sankcijām, kas piemē-
rojamas par šīs regulas pārkāpumiem, un veic visus nepiecie-
šamos pasākumus, lai nodrošinātu to izpildi. Paredzētās sank-
cijas ir iedarbīgas, samērīgas un preventīvas.

2. Dalībvalstis paziņo šos noteikumus Komisijai tūlīt pēc šīs
regulas stāšanās spēkā, kā arī ziņo tai par jebkuriem turpmā-
kiem šo noteikumu grozījumiem.

17. pants

1. Dalībvalstis izraugās šajā regulā minētās kompetentās
iestādes un norāda tās III pielikumā uzskaitītajās interneta
vietnēs vai ar to starpniecību.

2. Dalībvalstis paziņo par savām kompetentajām iestādēm
Komisijai tūlīt pēc šīs regulas stāšanās spēkā, kā arī ziņo tai
par jebkuriem turpmākiem grozījumiem.

18. pants

Šo regulu piemēro:

a) Kopienas teritorijā;

b) visos gaisa kuģos vai kuģos, kas atrodas kādas dalībvalsts
jurisdikcijā;

c) attiecībā uz visām personām Kopienas teritorijā vai ārpus tās,
kurām ir kādas dalībvalsts valstspiederība;

d) attiecībā uz visām juridiskām personām, vienībām vai struk-
tūrām, kas reģistrētas vai izveidotas saskaņā ar kādas dalīb-
valsts tiesību aktiem;

e) attiecībā uz visām juridiskām personām, vienībām vai struk-
tūrām saistībā ar jebkādiem darījumiem, ko pilnīgi vai daļēji
veic Kopienā.

19. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības
Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Luksemburgā, 2007. gada 19. aprīlī

Padomes vārdā —

priekšsēdētāja
Brigitte ZYPRIES
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I PIELIKUMS

Regulas 2. pantā minētās preces un tehnoloģijas

Piezīme:

Ja iespējams, šajā pielikumā iekļautās preces un tehnoloģijas definē, atsaucoties uz divējāda lietojumu preču un tehnoloģiju
sarakstu, kas izklāstīts Regulas (EK) Nr. 1334/2000 I pielikumā. Ja kāda šajā pielikumā norādīta prece vai tehnoloģija nav
identiska minētajā pielikumā iekļautai precei vai tehnoloģijai, pirms divējāda lietojumu preču un tehnoloģiju saraksta
atsauces numura pievieno “ex”, un noteicošais ir šajā pielikumā minētais preces vai tehnoloģijas apraksts.

I.A. Preces

…

I.B. Tehnoloģijas

…
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II PIELIKUMS

Regulas 3. pantā minētās preces un tehnoloģijas

Piezīmes:

1. Ja nav norādīts citādi, atsauces numuri, kas lietoti turpmāk ailē ar nosaukumu “Apraksts” norāda uz divējāda lietojuma
preču un tehnoloģiju aprakstiem, kas izklāstīti Regulas (EK) Nr. 1334/2000 I pielikumā.

2. Atsauces numurs turpmāk ailē ar nosaukumu “Saistīta prece vai tehnoloģija no Regulas (EK) Nr. 394/2006 I pieli-
kuma” nozīmē, ka ailē “Apraksts” aprakstītā objekta īpašības neiekļaujas parametros, kas izklāstīti atsaucē norādītās
divējāda lietojuma preces vai tehnoloģijas aprakstā.

3. 'Vienpēdiņās' rakstītu terminu definīcijas dotas attiecīgā objekta tehniskajā piezīmē.

4. "Pēdiņās" rakstītu terminu definīcijas ir Regulas (EK) Nr. 394/2006 I pielikumā.

II.A. PRECES

A0 Kodolmateriāli, kodolierīces un kodoliekārtas

Nr. Apraksts

Saistīta prece vai
tehnoloģija no
Regulas (EK)
Nr. 394/2006
I pielikuma

II.A0.001 Šādas dobas katoda lampas:

a. Dobas joda katoda lampas ar tīra silīcija vai kvarca logiem

b. Dobas urāna katoda lampas

—

II.A0.002 Faradeja izolatori viļņa garumu diapazonā 500 nm–650 nm. —

II.A0.003 Optiskie režģi viļņa garumu diapazonā 500 nm–650 nm —

II.A0.004 Optiskās šķiedras viļņa garumu diapazonā 500 nm–650 nm, kas pārklātas ar neatsta-
rojošiem slāņiem viļņa garumu diapazonā 500 nm–650 nm un kuru vidus diametrs ir
lielāks par 0,4 mm, bet nepārsniedz 2 mm

—

II.A0.005 Šādi kodolreaktoru korpusu komponenti un izmēģinājumu iekārtas, izņemot pozīcijā
0A001 minētos:

1. Blīvslēgi

2. Iekšējie komponenti

3. Blīvēšanas, izmēģinājumu un mērīšanas iekārtas

0A001

II.A0.006 Radioloģiskas detektoru sistēmas radioaktīvu materiālu un radioloģiskas izcelsmes
starojuma atklāšanai, identifikācijai vai daudzuma noteikšanai, kā arī šādām sistēmām
īpaši konstruēti komponenti, izņemot pozīcijā 0A001j vai 1A004c minētos

0A001.j
1A004.c

II.A0.007 No alumīnija sakausējuma vai nerūsošā tērauda izgatavoti 304 vai 316 L tipa vārsti ar
silfonu blīvslēgu.

Piezīme: Šī pozīcija neattiecas uz silfonu vārstiem, kas definēti pozīcijās 0B001.c.6 un
2A226

0B001.c.6
2A226

II.A0.008 Gludi, izliekti un ieliekti spoguļi ar vairākiem īpaši atstarojošiem vai kontrolētiem
daudzslāņu pārklājumiem viļņa garumu diapazonā 500 nm–650 nm

0B001.g.5

II.A0.009 Lēcas, polarizatori, pusviļņa palēninātājplāksnes (λ/2 plāksnes), ceturtdaļviļņa palēninā-
tājplāksnes (λ/4 plāksnes), lāzeru logi no silīcija vai kvarca un rotatori, pārklāti ar
neatstarojošiem slāņiem viļņa garumu diapazonā 500 nm–650 nm

0B001.g

II.A0.010 Caurules, cauruļvadi, atloki, armatūra, kas izgatavoti no niķeļa vai no niķeļa sakausē-
juma, kurā vairāk par 40 svara % ir niķelis, vai kas izoderētas ar šādu niķeli vai niķeļa
sakausējumu, izņemot pozīcijā 2B350 h 1 minētos

2B350
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Nr. Apraksts

Saistīta prece vai
tehnoloģija no
Regulas (EK)
Nr. 394/2006
I pielikuma

II.A0.011 Šādi vakuumsūkņi, izņemot pozīcijā 0B002 f 2 vai 2B231 minētos:

— Turbomolekulāri sūkņi ar plūsmas ātrumu 400 l/s vai vairāk

— Rutsa tipa priekšvakuuma sūkņi ar volumetrisko atsūknēšanas plūsmas ātrumu
vairāk par 200 m3/h

Kompresori ar silfonu blīvslēgiem, spirāles kompresori, sausie kompresori un vakuum-
sūkņi ar silfonu blīvslēgiem, spirāles vakuumsūkņi, sausie vakuumsūkņi

0B002.f.2
2B231

II.A0.012 Norobežotas kameras darbībām ar radioaktīvajām vielām, to uzglabāšanai un apstrādei
(karstās kameras).

0B006

II.A0.013 "Dabīgais urāns" vai "noplicināts urāns" vai torijs metāla, sakausējuma, ķīmiska savie-
nojuma vai koncentrāta veidā un visi citi materiāli, kas satur vienu vai vairākus no
iepriekš minētajiem, – izņemot pozīcijā 0C001 minētos.

0C001

A1 Materiāli, ķīmikālijas, “mikroorganismi” un “toksīni”

Nr. Apraksts

Saistīta prece vai
tehnoloģija no
Regulas (EK)
Nr. 394/2006
I pielikuma

II.A1.001 Bis(2-etilheksil) fosforskābes (HDEHP vai D2HPA) CAS 298-07-7 šķīdinātājs jebkurā
daudzumā, tīrāks par 90 %

—

II.A1.002 Fluora gāze (Chemical Abstract Number (CAS) 7782-41-4), tīrāka par 95 % —

II.A1.003 Blīvslēgi un starplikas, kas izgatavotas no jebkura no šādiem materiāliem:

a. nespriegoti vinilidēnfluorīda kopolimēri ar 75 % vai vairāk ß-kristālisko struktūru;

b. fluorēti poliimīdi, kas satur 10 svara % vai vairāk saistītā fluora;

c. fluorēti fosfazēna elastomēri, kas satur 30 svara % vai vairāk saistītā fluora.

d. Polihlortrifluoretilēns (PHTFE, piem., Kel-F ®);

e. Vitona fluorelastomēri;

f. Politetrafluoretilēns (PTFE)

II.A1.004 Individuālas ierīces radioloģiskas izcelsmes starojuma noteikšanai, tostarp individuālie
dozimetri

Piezīme: Šī pozīcija neattiecas uz radioloģiskām detektoru sistēmām, kas definētas
pozīcijā 1A004.c

1A004.c

II.A1.005 Elektrolīzes šūnas fluora iegūšanai, kuru ražība ir lielāka par 100 g fluora stundā.

Piezīme: Šī pozīcija neattiecas uz elektrolīzes šūnām, kas definētas pozīcijā 1B225

1B225

II.A1.006 Platinēti katalizatori, izņemot pozīcijā 1A225 minētos, kas īpaši konstruēti vai pielāgoti
ūdeņraža izotopu apmaiņas reakciju paātrināšanai starp ūdeņradi un ūdeni, lai iegūtu
tritiju no smagā ūdens vai ražotu smago ūdeni un tā aizstājējus.

1B231, 1A225
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II.A1.007 Alumīnijs un tā sakausējumi, izņemot pozīcijā 1C002b.4 vai 1C202a minētos, neap-
strādātā vai pusfabrikātu formā, kam ir kāda no šādām īpašībām:

a. galīgās stiepes izturības spēja 293 K (20 °C) temperatūrā ir 460 MPa vai augstāka;
vai

b. stiepes izturība 298 K (25 °C) temperatūrā ir 415 MPa vai augstāka

1C002.b.4
1C202.a

II.A1.008 Visu veidu un jebkuras formas magnētiskie metāli, kuru sākotnējā relatīvā caurlaides
spēja ir 120 000 vai lielāka un biezums ir no 0,05 līdz 0,1 mm

1C003.a

II.A1.009 Šādi "šķiedru vai pavedienu materiāli" vai iepriekš piesūcinātas šķiedras:

a. oglekļa vai aramīda "šķiedru vai pavedienu materiāli", kam ir kāda no šādām
īpašībām:

1. "īpatnējais modulis" ir lielāks par 10 × 106 m; vai

2. "īpatnējā stiepes izturība" ir lielāka par 17 × 104 m;

b. stikla "šķiedru vai pavedienu materiāli", kam ir kāda no šādām īpašībām:

1. "īpatnējais modulis" ir lielāks par 3,18 × 106 m; vai

2. "īpatnējā stiepes izturība" ir lielāka par 76,2 × 103 m;

c. ar termoreaktīviem sveķiem impregnētas nepārtrauktas "dzijas", "paralēlu šķiedru
kūļi", "tauvas" vai"lentes" ar platumu 15 mm vai mazāk (iepriekš piesūcinātas
šķiedras), kas izgatavotas no oglekļa vai stikla "šķiedru vai pavedienu materiāliem"
izņemot pozīcijā IIA1.010.a vai b minētos.

Piezīme: Šī pozīcija neattiecas uz šķiedru vai pavedienu materiāliem, kas definēti pozī-
cijās 1C010.a, 1C010.b un 1C210.b

1C010.a,
1C010.b,
1C210.a,
1C210.b

II.A1.010 Šādas ar sveķiem vai darvu impregnētas šķiedras (iepriekš piesūcinātas šķiedras), ar
metālu vai oglekli pārklātas šķiedras (sagataves) vai "oglekļa šķiedru sagataves":

a. izgatavotas no iepriekš pozīcijā IIA1.010 minētajiem "šķiedru vai pavedienu mate-
riāliem";

b. ar epoksīdsveķu "matricu" impregnēti oglekļa "šķiedru vai pavedienu materiāli"
(iepriekš piesūcinātas šķiedras), kas minēti pozīcijā 1C010.a, 1C010.b vai
1C010.c, "lidaparātu" konstrukciju vai laminātu remontam, ja iepriekš piesūcināto
šķiedru atsevišķu plākšņu izmēri nepārsniedz 50 cm × 90 cm;

c. Pozīcijā 1C010.a, 1C010.b vai 1C010.c minētas iepriekš piesūcinātas šķiedras, kas
impregnētas ar fenola vai epoksīdu sveķiem, kuru stiklošanās temperatūra (Tg) ir
zemāka par 433 K (160 °C) un sacietēšanas temperatūra ir zemāka par stiklošanās
temperatūru.

Piezīme: Šī pozīcija neattiecas uz šķiedru vai pavedienu materiāliem, kas definēti pozī-
cijā 1C010.e

1C010.e, 1C210

II.A1.011 Pastiprināti silīcija karbīda keramiskie kompozīti, ko var izmantot priekšgala smailēm,
atgriešanās moduļiem, sprauslu aizvariem, ko var izmantot 'raķetēm', izņemot pozīcijā
1C107 minētos.

1C107

II.A1.012 Martensīta tēraudi, izņemot pozīcijā 1C116 vai 1C216 minētos, ar galīgās stiepes
izturības 'spēju' 2050 MPa vai vairāk 293 K (20 °C) temperatūrā.

Tehniska piezīme:

Frāze 'martensīta tērauds ar spēju' attiecas uz martensīta tēraudu gan pirms, gan pēc
termiskās apstrādes.

1C216
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II.A1.013 Volframs, tantals, volframa karbīds, tantala karbīds un sakausējumi, kam ir abas šīs
īpašības:

a. izveidoti dobu simetrisku cilindrisku vai sfērisku formu veidā (tostarp cilindru
segmenti) ar iekšējo diametru no 50 mm līdz 300 mm; un

b. masa ir lielāka par 5 kg

Piezīme: Šī pozīcija neattiecas uz volframu, volframa karbīdu un sakausējumiem, kas
definēti pozīcijā 1C226

1C226

A2 Materiālu apstrāde un pārstrāde

Nr. Apraksts

Saistīta prece vai
tehnoloģija no
Regulas (EK)
Nr. 394/2006
I pielikuma

II.A2.001 Vibrāciju pārbaudes sistēmas, iekārtas un to komponenti, izņemot pozīcijā 2B116
minētos:

a. vibrāciju pārbaudes sistēmas, kurās izmantota atgriezeniskās saites vai slēgtā kontūra
tehnika, un kurās iekļautas digitālas kontroliekārtas, kas spēj likt sistēmai vibrēt ar
paātrinājumu, kas vienāds ar 0,1g (vidējā ģeometriskā vērtība) vai lielāks diapazonā
no 0,1 Hz līdz 2 kHz, un attīstot spēku, kas vienāds ar 50 kN vai lielāks par to,
mērot uz 'tukša galda';

b. digitālas kontrolierīces apvienojumā ar īpaši izstrādātu vibrāciju pārbaudes program-
matūru, ar 'reālā laika diapazonu', kas ir lielāks par 5 kHz, konstruētas izmantošanai
a. pozīcijā minētajās vibrāciju pārbaudes sistēmās;

c. vibrokratītāji (vibratoru mezgli) ar pastiprinātājiem vai bez tiem, kas spēj attīstīt
spēku, kas vienāds ar 50 kN vai lielāks par to, mērot uz 'tukša galda', kurus var
izmantot a. pozīcijā minētajās vibrāciju pārbaudes sistēmās;

d. pārbaudāmās detaļas atbalsta konstrukcijas un elektroniskas ierīces, kas paredzētas
vairāku vibratoru mezglu savienošanai sistēmā, kas var radīt kopējo spēku, kas
vienāds ar 50 kN vai lielāks par to, mērot uz 'tukša galda', un kuras var izmantot
a. pozīcijā minētajās vibrāciju sistēmās.

Tehniska piezīme:

'tukšs galds' ir plakans galds vai virsma bez jelkādiem stiprinājumiem un armatūras.

2B116

II.A2.002 Slīpēšanas darbgaldi, kuru pozicionēšanas precizitāte "ar visām iespējamām kompensā-
cijām" ir 15 μm vai mazāk (labāk) pa jebkuru lineāro asi saskaņā ar ISO 230/2 (1988)
vai līdzvērtīgu valsts standartu.

Piezīme: Šī pozīcija neattiecas uz slīpēšanas darbgaldiem, kas definēti pozīcijās 2B201.b
un 2B001.c

2B201.b,
2B001.c

II.A2.002a Komponenti un digitālas vadības ierīces, kas īpaši konstruētas pozīcijās 2B001, 2B201
vai iepriekš pozīcijā II.A2.002 minētajiem darbgaldiem.
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II.A2.003 Šādas balansēšanas mašīnas un ar tām saistītas iekārtas:

a. Balansēšanas mašīnas, kas konstruētas vai modificētas zobārstniecības vai citādām
medicīniskām iekārtām un kam ir visas šīs īpašības:

1. nevar balansēt rotorus/mezglus, kuru masa pārsniedz 3 kg;

2. var balansēt rotorus/mezglus, kuru griešanās ātrums pārsniedz 12 500
apgr./min.;

3. var koriģēt disbalansu divās vai vairākās plaknēs; un

4. var balansēt līdz paliekošajam īpatnējam disbalansam 0,2 g mm uz 1 kg rotora
masas;

b. indikatoru galviņas, kas konstruētas vai modificētas lietošanai a. pozīcijā norādītajās
mašīnās

Tehniska piezīme:

Indikatoru galviņas dažkārt sauc par balansēšanas instrumentiem.

2B119

II.A2.004 Tālvadības manipulatori, ko var izmantot no attāluma vadāmām darbībām radioķī-
miskā separācijā vai karstajās kamerās, kas nav minēti pozīcijā 2B225 un kam ir
kāda no šādām īpašībām:

a. spēj izkļūt cauri 0,3 m biezai vai biezākai karstās kameras sienai (operācija caur
sienu); vai

b. spēj sniegties pāri 0,3 m biezas vai biezākas karstās kameras sienas augšējai malai
(operācija pāri sienai).

Tehniska piezīme:

Tālvadības manipulatori nodrošina operatora-cilvēka darbību pārsūtīšanu uz attāli
vadāmu sviru un termināļa palīgierīcēm. Tie var darboties pēc 'vedējsekotājsistēmas'
principa vai būt darbināmi ar kursorsviru vai papildtastatūru.

2B225

II.A2.005 Šādas kontrolētas atmosfēras karstās apstrādes krāsnis:

Krāsnis, kas spēj funkcionēt temperatūrā virs 400 oC.

2B226, 2B227

II.A2.006 Oksidācijas krāsnis, kas spēj funkcionēt temperatūrā virs 400 oC. 2B226, 2B227

II.A2.007 'Spiediena sensori', izņemot pozīcijā 2B230 minētos, kas spēj mērīt absolūto spiedienu
jebkurā punktā diapazonā no 0 līdz 200 kPa un kam ir abas šīs īpašības:

a. spiediena sensoru jutīgie elementi izgatavoti no 'UF6 korozijizturīgiem materiāliem',
vai ar tiem aizsargāti, un

b. kam ir kāda no šādām īpašībām:

1. pilna skala ir mazāka par 200 kPa un 'precizitāte' augstāka par ± 1 % no pilnas
skalas vērtības; vai

2. pilna skala ir 200 kPa vai lielāka un 'precizitāte' augstāka par 2 kPa

Tehniska piezīme:

2B230 pozīcijā 'precizitāte' ietver nelinearitāti, histerēzi un atkārtojamību apkārtējā
temperatūrā.

2B230
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II.A2.008 Šķidruma-šķidruma kontaktēšanas iekārtas (maisītāji-separatori, pulsējošās kolonnas,
centrifugālie kontaktori); un šādām iekārtām konstruēti šķidruma sadalītāji, tvaika sada-
lītāji vai šķidruma kolektori, kuru virsmas, kas nonāk tiešā saskarē ar apstrādājamajām
ķimikālijām, ir izgatavotas no jebkura no šādiem materiāliem:

1. sakausējumiem, kas satur vairāk par 25 svara % niķeļa un 20 svara % hroma;

2. fluorpolimēriem;

3. stikla (ietverot stiklveida vai emaljas pārklājumus vai stikla oderējumu);

4) grafīta vai 'oglekļa grafīta';

5. niķeļa vai sakausējumiem, kuros ir vairāk par 40 svara % niķeļa;

6. tantala vai tantala sakausējumiem;

7. titāna vai titāna sakausējumiem;

8. cirkonija vai cirkonija sakausējumiem; vai

9. nerūsošā tērauda.

Tehniska piezīme:

'Oglekļa grafīts' ir amorfā oglekļa un grafīta maisījums, kurā ir vismaz 8 svara % grafīta.

2B350.e

II.A2.009 Šādas rūpnieciskās iekārtas un komponenti, izņemot pozīcijā 2B350.d minētos:

Siltummaiņi vai kondensatori ar siltuma apmaiņas virsmas lielumu vairāk par 0,05 m2

un mazāk par 30 m2; kā arī caurules, plāksnes, tinumi vai bloki (serdeņi), kas
konstruēti šādiem siltummaiņiem vai kondensatoriem un kuru virsmas, kas nonāk
tiešā saskarē ar šķidrumu(-iem), ir izgatavotas no jebkura no šādiem materiāliem:

1. sakausējumiem, kas satur vairāk par 25 svara % niķeļa un 20 svara % hroma;

2. fluorpolimēriem;

3. stikla (ietverot stiklveida vai emaljas pārklājumus vai stikla oderējumu);

4. grafīta vai 'oglekļa grafīta';

5. niķeļa vai sakausējumiem, kuros ir vairāk par 40 svara % niķeļa;

6. tantala vai tantala sakausējumiem;

7. titāna vai titāna sakausējumiem;

8. cirkonija vai cirkonija sakausējumiem;

9. silīcija karbīda;

10. titāna karbīda; vai

11. nerūsošā tērauda.

Piezīme: Šī pozīcija neattiecas uz transportlīdzekļu radiatoriem.

2B350.d

II.A2.010 Daudzblīvslēgu un bezblīvslēgu sūkņi, izņemot pozīcijā 2B350.i minētos, kas piemēroti
korozīviem šķidrumiem, ar ražotāja noteikto maksimālo plūsmas ātrumu vairāk par 0,6
m3/h vai vakuumsūkņi ar ražotāja noteikto maksimālo plūsmas ātrumu vairāk par 5
m3/h (mērot standarta temperatūras (273 K (0 °C)) un spiediena (101,3 kPa) apstākļos);
un tādiem sūkņiem konstruēti korpusi, iepriekš sagatavoti korpusu oderējumi, lāpstiņ-
riteņi, rotori vai žikleru sūkņu sprauslas, kuros visas virsmas, kas nonāk tiešā saskarē ar
apstrādājamām ķimikālijām, ir izgatavotas no jebkura no šādiem materiāliem:

1. nerūsošā tērauda;

2. alumīnija sakausējuma.

2B350.i
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II.A2.011 Nepārtrauktas darbības centrbēdzes separatori ar pretaerosolu sistēmām, kas ir izgata-
voti no:

1. sakausējumiem, kas satur vairāk par 25 svara % niķeļa un 20 svara % hroma;

2. fluorpolimēriem;

3. stikla (ietverot stiklveida vai emaljas pārklājumus vai stikla oderējumu);

4. niķeļa vai sakausējumiem, kuros ir vairāk par 40 svara % niķeļa;

5. tantala vai tantala sakausējumiem;

6. titāna vai titāna sakausējumiem; vai

7. cirkonija vai cirkonija sakausējumiem.

Piezīme: Šī pozīcija neattiecas uz centrbēdzes separatoriem, kas definēti pozīcijā
2B352.c

2B352.c

II.A2.012 Metālkeramiskie filtri no niķeļa vai niķeļa sakausējuma ar niķeļa saturu 40 svara % vai
vairāk.

Piezīme: Šī pozīcija neattiecas uz filtriem, kas definēti pozīcijā 2B352.d

2B352.d

A3 Elektronika

Nr. Apraksts

Saistīta prece vai
tehnoloģija no
Regulas (EK)
Nr. 394/2006
I pielikuma

II.A3.001 Augstsprieguma līdzstrāvas enerģijas avoti, kam ir abas šīs īpašības:

a. bez pārtraukuma 8 stundas spēj nodrošināt 10 kV vai lielāku spriegumu ar 5kW vai
lielāku izejas jaudu, ar izvērsi vai bez tās; un

b. stundu laikā strāvas vai sprieguma stabilitāte ir labāka par 0,1 %.

Piezīme: Šī pozīcija neattiecas uz enerģijas avotiem, kas definēti pozīcijās 0B001.j.5 un
3A227

3A227

II.A3.002 Šādi masspektrometri, izņemot pozīcijā 3A233 vai 0B002g minētos, kas spēj reģistrēt
jonus ar masu 200 atommasas vienības vai vairāk un kuru izšķirtspēja ir labāka par 2
daļām uz 200, kā arī tiem paredzēti jonu avoti:

a. induktīvi saistītas plazmas masspektrometri (ICP/MS);

b. aukstās jonizācijas mirdzizlādes masspektrometri (GDMS);

c. termiskās jonizācijas masspektrometri (TIMS);

d. elektronu bombardēšanas masspektrometri, kuru elektronu avota kamera ir izgata-
vota no "UF6 korozijizturīgiem materiāliem" vai ar tiem oderēta vai pārklāta;

e. molekulārā staru kūļa masspektrometri, kam ir kāda no šādām īpašībām:

1. starojuma avota kamera ir izgatavota no nerūsošā tērauda vai molibdēna vai ar
šiem materiāliem oderēta vai pārklāta, un tai ir aukstā uztvērējkamera, ko iespē-
jams atdzesēt līdz 193 K (– 80 °C) vai zemākai temperatūrai; vai

2. starojuma avota kamera ir izgatavota no "UF6 korozijizturīgiem materiāliem" vai
ar tiem oderēta vai pārklāta;

f. masspektrometri ar mikrofluorēšanas jonu avotu, kurā paredzēts izmantot aktinīdus
vai aktinīdu fluorīdus.

3A233
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II.A6.001 Itrija alumīnija granāta (YAG) stieņi

II.A6.002 Infrasarkanā optika ar viļņa garumu diapazonu 9 μm–17 μm un tās komponenti,
tostarp kadmija telurīda (CdTe) komponenti.

Piezīme: Šī pozīcija neattiecas uz kamerām un komponentiem, kas definēti pozīcijā
6A003

6A003

II.A6.003 Viļņa frontes korekcijas sistēmas, kas paredzētas lietošanai ar lāzera staru, kura diametrs
ir lielāks par 4 mm, un tām īpaši paredzēti komponenti, tostarp vadības sistēmas, fāzes
frontes sensori un "deformējamie spoguļi", tostarp bimorfie spoguļi

Piezīme: Šī pozīcija neattiecas uz kontroles spoguļiem, kas definēti pozīcijās 6A004.a,
6A005.e un 6A005.f

6A004.a,
6A005.e,
6A005.f

II.A6.004 Argona jonu "lāzeri" kuru vidējā izejas jauda ir 5 W vai lielāka

Piezīme: Šī pozīcija neattiecas uz argona jonu "lāzeriem", kas definēti pozīcijās
0B001.g.5, 6A005 un 6A205.a

6A005.a.6,
6A205.a

II.A6.005 Šādi pusvadītāju "lāzeri" un to komponenti:

a. atsevišķi pusvadītāju "lāzeri" ar izejas jaudu, kas lielāka par 200 mW katram, dau-
dzumos vairāk par 100

b. pusvadītāju "lāzeru" bloki ar izejas jaudu, kas lielāka par 20 W

Piezīmes:

1. Pusvadītāju "lāzerus" parasti sauc par "lāzeru" diodēm

2. Šī pozīcija neattiecas uz "lāzeriem", kas definēti pozīcijās 0B001.g.5, 0B001.h.6 un
6A005.b

3. Šī pozīcija neattiecas uz "lāzeru" diodēm ar viļņa garumu diapazonu 1 200
nm–2 000 nm

6A005.b

II.A6.006 Noskaņojamie pusvadītāju "lāzeri" un noskaņojamo pusvadītāju "lāzeru" bloki ar viļņa
garumu no 9 μm līdz 17 μm, kā arī pusvadītāju "lāzeru" bloku kopumi, kuros ir
vismaz viens noskaņojamo pusvadītāju "lāzeru bloks" ar minēto viļņa garumu

Piezīmes:

1. Pusvadītāju "lāzerus" parasti sauc par "lāzeru" diodēm.

2. Šī pozīcija neattiecas uz pusvadītāju "lāzeriem", kas definēti pozīcijās 0B001.h.6 un
6A005.b.

6A005.b

II.A6.007 Šādi cietvielu "noskaņojamie" "lāzeri" un tiem īpaši konstruēti komponenti:

a. titāna-safīra lāzeri

b. aleksandrīta lāzeri

Piezīme: Šī pozīcija neattiecas uz titāna-safīra un aleksandrīta lāzeriem, kas definēti
pozīcijās 0B001.g.5, 0B001.h.6 un 6A005.c.1

6A005.c.1
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II.A6.008 Ar neodīmu leģēti (izņemot stikla) "lāzeri" ar ģenerētā viļņa garumu, kas pārsniedz
1 000 nm, bet nepārsniedz 1 100 nm, un izejas enerģiju, kas pārsniedz 10 J impulsā.

Piezīme: Šī pozīcija neattiecas uz "lāzeriem", kas leģēti ar neodīmu (izņemot stikla),
kuri definēti pozīcijā 6A005.c.2.b

6A005.c.2

II.A6.009 Šādas akustiskās optikas sastāvdaļas:

a. kadrēšanas lampas un cietvielu attēlveidošanas iekārtas ar atkārtošanās frekvenci
1kHz vai vairāk;

b. atkārtošanās frekvences piederumi;

c. Pokela elementi.

6A203.b.4.c

II.A6.010 Pret radiāciju izturīgas kameras vai to objektīvi, izņemot pozīcijā 6A203c minētos, kas
ir īpaši konstruēti vai atzīti par tādiem, kas spēj bez darbības traucējumiem izturēt
kopēju apstarojuma devu, kura lielāka par 5 × 103 Gy(silīcijs) (5 × 106 rad (silīcijs)).

Tehniska piezīme:

Termins Gy(silīcijs) nozīmē enerģiju džoulos uz kilogramu, ko absorbē jonizējošam
starojumam pakļauts neekranēts silīcija paraugs.

6A203.c

II.A6.011 Noskaņojamo impulsa krāsu lāzeru pastiprinātāji un oscilatori, kam ir visas šīs īpašības:

1. darbojas ar viļņa garumu no 300 nm līdz 800 nm;

2. vidējā izejas jauda pārsniedz 10 W, bet nepārsniedz 30 W;

3. atkārtošanās ātrums ir lielāks par 1 kHz; un

4. impulsa ilgums ir mazāks par 100 ns;

Piezīmes:

1. Šī pozīcija neattiecas uz viena režīma oscilatoriem.

2. Šī pozīcija neattiecas uz noskaņojamo impulsa krāsu lāzeru pastiprinātājiem un
oscilatoriem, kas definēti pozīcijās 6A205.c, 0B001.g.5, un 6A005

6A205.c

II.A6.012 Oglekļa dioksīda impulsu "lāzeri", kam ir visas šīs īpašības:

1. darbojas ar viļņa garumu no 9 000 nm līdz 11 000 nm;

2. atkārtošanās ātrums ir lielāks par 250 Hz;

3. vidējā izejas jauda pārsniedz 100 W, bet nepārsniedz 500 W; un

4. impulsa ilgums ir mazāks par 200 ns;

Piezīme: Šī pozīcija neattiecas uz oglekļa dioksīda impulsu lāzeru pastiprinātājiem un
oscilatoriem, kas definēti pozīcijās 6A205.d, 0B001.h.6 un 6A005

6A205.d
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A7 Navigācija un avioelektronika

Nr. Apraksts

Saistīta prece vai
tehnoloģija no
Regulas (EK)
Nr. 394/2006
I pielikuma

II.A7.001 Šādas inerciālas sistēmas un īpaši konstruēti komponenti:

I. Šādas inerciālas navigācijas sistēmas, ko Vasenāras Nolīguma dalībvalstu civilās
iestādes sertificējušas izmantošanai "civilajos lidaparātos", un īpaši konstruēti
komponenti:

a. inerciālas navigācijas sistēmas (INS) (šarnīru un lenšu) un inerciālas iekārtas, kas
paredzētas "lidaparātu", sauszemes transportlīdzekļu, (virsūdens vai zemūdens)
kuģu vai "kosmosa kuģu" orientācijai telpā, vadībai vai kontrolei, un tām īpaši
konstruēti komponenti, – kam ir jebkura no šādām īpašībām:

1. navigācijas kļūda (brīvi inerciāla), pēc normālas pielīdzināšanas, – "varbūtējā
cirkulārā kļūda" (CEP) ir 0,8 jūras jūdzes stundā (nm/hr) vai mazāk (labāk);
vai

2. paredzēti darbībai pie lineārā paātrinājuma līmeņiem, kas pārsniedz 10 g;

b. hibrīdas inerciālas navigācijas sistēmas, kurās iestrādāta(-as) globālās navigācijas
satelītsistēmas(-as) (GNSS) vai "uz datiem pamatotas atsauces navigācijas"
("DBRN") sistēma(-as) orientācijai telpā, vadībai vai kontrolei, kurām pēc
normālas pielīdzināšanas INS navigācijas pozīcijas precizitāte pēc GNSS vai
"DBRN" zuduma uz laiku līdz četrām minūtēm ir mazāk (labāk) nekā 10
metri "varbūtējās cirkulārās kļūdas" (CEP);

c. inerciālas iekārtas azimuta, kursa vai ziemeļu virziena norādīšanai un tām īpaši
konstruēti komponenti, – kam ir jebkura no šādām īpašībām:

1. konstruēti tā, lai azimuta, kursa vai ziemeļu virziena norādīšanas precizitāte
45. platuma grādos tiem būtu 6 loka minūtes (vidējā ģeometriskā vērtība) vai
mazāk (labāk); vai

2. konstruēti tā, lai pārtrauktu darboties, ja tiek pakļauti 900 g vai lielākiem
triecieniem 1 ms ilgi vai ilgāk.

Piezīme: Pozīcijā I.a un I.b minētie parametri ir piemērojami jebkuros no šādiem
vides apstākļiem:

1. Ieejas nejaušo vibrāciju vispārējā vidējā ģeometriskā vērtība pirmajā pusstundā ir
7,7 g un kopējais izmēģinājumu laiks ir pusotra stunda uz katru no trim
perpendikulārajām asīm, ja nejaušās vibrācijas atbilst šādiem parametriem:

a. pastāvīgs jaudas spektrālais blīvums (PSD) ir 0,04 g2/Hz frekvenču intervālā
no 15 līdz 1 000 Hz; un

b. PSD saskaņots ar frekvenci no 0,04 g2/Hz līdz 0,01 g2/Hz frekvenču inter-
vālā no 1 000 līdz 2 000 Hz;

2. kopējais šūpošanās un zvalstīšanās ātrums vienāds ar vai lielāks par + 2,62 rad/s
(150 grādi/s); vai

3. saskaņā ar valsts standartiem, kas līdzvērtīgi 1. un 2. punktā minētajiem.

7A003, 7A103
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Nr. Apraksts

Saistīta prece vai
tehnoloģija no
Regulas (EK)
Nr. 394/2006
I pielikuma

Tehniskas piezīmes:

1. Pozīcija I.b attiecas uz sistēmām, kurās INS un citi neatkarīgi navigācijas līdzekļi
ir iebūvēti vienā kopējā vienībā (iegulti), lai panāktu labāku sniegumu.

2. "Varbūtējā cirkulārā kļūda" (CEP) – Normālā cirkulārā sadalē tāda apļa rādiuss,
kas satur 50 procentus veikto atsevišķo mērījumu, vai tāda apļa rādiuss, kura
iekšpusē ir 50 procentu liela atrašanās iespējamības.

II. Teodolītu sistēmas, kurās ietilpst inerciālas iekārtas, kas īpaši konstruētas civilās
mērīšanas nolūkiem un veidotas tā, lai azimuta, kursa vai ziemeļu virziena norā-
dīšanas precizitāte 45. platuma grādos tām būtu 6 loka minūtes (vidējā ģeometriskā
vērtība) vai mazāk (labāk), kā arī tām īpaši konstruēti komponenti

III. Inerciālas vai citādas iekārtas, kurās izmanto pozīcijā 7A001 vai 7A101 minētos
akselerometrus, ja šādi akselerometri ir īpaši konstruēti un izstrādāti kā MWD
(Measurement While Drilling – mērīšana urbšanas laikā) sensori darbībām vertikālajās
akās.

II.B. TEHNOLOĢIJAS

Nr. Apraksts

Saistīta prece vai
tehnoloģija no
Regulas (EK)
Nr. 394/2006
I pielikuma

II.B.001 Tehnoloģijas, kas vajadzīgas A daļā (Preces) minēto objektu izstrādei, ražošanai vai
lietošanai.
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III PIELIKUMS

Interneta vietnes, kur var iegūt informāciju par 3. panta 4. punktā, 5. punktā, 5. panta 3. punktā, 6., 8., 9., 10. 1. punktā,
10. panta 2. punktā, 13. panta 1. punktā un 17. pantā minētajām kompetentajām iestādēm un adrese paziņojumu
nosūtīšanai Eiropas Komisijai

BEĻĢIJA

http://www.diplomatie.be/eusanctions

BULGĀRIJA

http://www.mfa.government.bg

ČEHIJA

http://www.mfcr.cz/mezinarodnisankce

DĀNIJA

http://www.um.dk/da/menu/Udenrigspolitik/FredSikkerhedOgInternationalRetsorden/Sanktioner/

VĀCIJA

http://www.bmwi.de/BMWi/Navigation/Aussenwirtschaft/Aussenwirtschaftsrecht/embargos.html

IGAUNIJA

http://web-visual.vm.ee/est/kat_622/

GRIEĶIJA

http://www.ypex.gov.gr/www.mfa.gr/en-US/Policy/Multilateral+Diplomacy/International+Sanctions/

SPĀNIJA

www.mae.es/es/MenuPpal/Asuntos/Sanciones+Internacionales

FRANCIJA

http://www.diplomatie.gouv.fr/autorites-sanctions/

ĪRIJA

http://www.dfa.ie/un_eu_restrictive_measures_ireland/competent_authorities

ITĀLIJA

http://www.esteri.it/UE/deroghe.html

KIPRA

http://www.mfa.gov.cy/sanctions

LATVIJA

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539

LIETUVA

http://www.urm.lt

LUKSEMBURGA

http://www.mae.lu/sanctions
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UNGĀRIJA

http://www.kulugyminiszterium.hu/kum/hu/bal/nemzetkozi_szankciok.htm

MALTA

http://www.doi.gov.mt/EN/bodies/boards/sanctions_monitoring.asp

NĪDERLANDE

http://www.minbuza.nl/sancties

AUSTRIJA

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version=

POLIJA

http://www.msz.gov.pl

PORTUGĀLE

http://www.min-nestrangeiros.pt

RUMĀNIJA

http://www.mae.ro/index.php?unde=doc&id=32311&idlnk=1&cat=3

SLOVĒNIJA

http://www.mzz.gov.si/si/zunanja_politika/mednarodna_varnost/omejevalni_ukrepi/

SLOVĀKIJA

http://www.foreign.gov.sk

SOMIJA

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet

ZVIEDRIJA

APVIENOTĀ KARALISTE

http://www.fco.gov.uk/competentauthorities

Adrese paziņojumu nosūtīšanai Eiropas Komisijai

Eiropas Komisija

Ārējo sakaru ģenerāldirektorāts

A direktorāts: Krīžu platforma un politikas koordinācija KĀDP
Vienība A.2. Krīžu pārvarēšana un konfliktu novēršana

CHAR 12/106

B-1049 Bruxelles/Brussel (Belgium)

E-pasts: relex-sanctions@ec.europa.eu

Tālr.: (32 2) 295 55 85, 299 11 76

Tālr: (32 2) 299 08 73
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IV PIELIKUMS

Regulas 7. panta 1. punktā minēto personu, vienību un struktūru saraksts

A. Juridiskās personas, vienības un struktūras

1) Irānas Atomenerģijas organizācija (Atomic Energy Organisation of Iran – AEOI). Papildinformācija: iesaistīta Irānas
kodolprogrammā.

2) Aizsardzības nozaru organizācija (Defence Industries Organisation – DIO). Papildinformācija: a) galvenā vienība, ko
kontrolē MODAFL; daži no tās padotajiem ir bijuši iesaistīti centrifūgu programmā, izgatavojot sastāvdaļas, kā arī
raķešu programmā; b) iesaistīta Irānas kodolprogrammā.

3) Fajr Industrial Group. Papildinformācija: a) agrāk Instrumentation Factory Plant; b) AIO pakļauta vienība; c) iesaistīta
Irānas ballistisko raķešu programmā.

4) Farayand Technique. Papildinformācija: a) iesaistīta Irānas kodolprogrammā (centrifūgu programma); b) apzināta
SAEA ziņojumos.

5) Kala-Electric (pazīstama arī kā Kalaye Electric). Papildinformācija: a) piegādātājs PFEP – Natanza; b) iesaistīta Irānas
kodolprogrammā.

6) Mesbah Energy Company. Papildinformācija: a) piegādātājs A40 pētniecības reaktoram – Araka; b) iesaistīta Irānas
kodolprogrammā.

7) Pars Trash Company. Papildinformācija: a) iesaistīta Irānas kodolprogrammā (centrifūgu programma); b) apzināta
SAEA ziņojumos.

8) 7th of Tir. Papildinformācija: a) padota DIO, plaši atzīta par tādu, kas tieši iesaistīta Irānas kodolprogrammā;
b) iesaistīta Irānas kodolprogrammā.

9) Shahid Bagheri Industrial Group (SBIG). Papildinformācija: a) AIO pakļauta vienība; b) iesaistīta Irānas ballistisko
raķešu programmā.

10) Shahid Hemmat Industrial Group (SHIG). Papildinformācija: a) AIO pakļauta vienība; b) iesaistīta Irānas ballistisko
raķešu programmā.

B. Fiziskās personas

1) Dawood Agha-Jani. Amats: PFEP vadītājs (Natanza). Papildinformācija: iesaistīts Irānas kodolprogrammā.

2) Behman Asgarpour. Amats: ekspluatācijas pārvaldītājs (Araka). Papildinformācija: iesaistīts Irānas kodolprogrammā.
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3) Bahmanyar Morteza Bahmanyar. Amats: AIO Finanšu un budžeta nodaļas vadītājs. Papildinformācija: iesaistīts Irānas
ballistisko raķešu programmā.

4) Ahmad Vahid Dastjerdi. Amats: AIO vadītājs. Papildinformācija: iesaistīts Irānas ballistisko raķešu programmā.

5) Reza-Gholi Esmaeli. Amats: AIO Tirdzniecības un starptautisko lietu nodaļas vadītājs. Papildinformācija: iesaistīts
Irānas ballistisko raķešu programmā.

6) Ali Hajinia Leilabadi. Amats: Mesbah Energy Company ģenerāldirektors. Papildinformācija: iesaistīts Irānas kodol-
programmā.

7) Jafar Mohammadi. Amats: tehniskais konsultants Irānas atomenerģijas organizācijai (AEOI) (atbildīgs par centrifūgu
vārstu ražošanas pārvaldību). Papildinformācija: iesaistīts Irānas kodolprogrammā.

8) Ehsan Monajemi. Amats: būvniecības projektu pārvaldnieks, Natanza. Papildinformācija: iesaistīts Irānas kodol-
programmā.

9) Mohammad Mehdi Nejad Nouri. Dienesta pakāpe: ģenerālleitnants. Amats: Malek Ashtar Aizsardzības tehnoloģiju
universitātes rektors. Papildinformācija: Ashtar Aizsardzības tehnoloģiju universitātes Ķīmijas fakultāte ir saistīta ar
MODALF un ir veikusi eksperimentus ar beriliju. Papildinformācija: iesaistīts Irānas kodolprogrammā.

10) Mohammad Qannadi. Amats: AEOI priekšsēdētāja vietnieks pētniecības un attīstības jautājumos. Papildinformācija:
iesaistīts Irānas kodolprogrammā.

11) Yahya Rahim Safavi. Dienesta pakāpe: ģenerālmajors. Amats: komandieris, IRGC (Pasdarana). Papildinformācija:
iesaistīts gan Irānas kodolprogrammā, gan ballistisko raķešu programmā.

12) Hosein Salimi. Dienesta pakāpe: ģenerālis. Amats: gaisa spēku komandieris, IRGC (Pasdarana). Papildinformācija:
iesaistīts Irānas ballistisko raķešu programmā.

V PIELIKUMS

Regulas 7. panta 2. punktā minēto personu, vienību un struktūru saraksts
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